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 WARNINGS

GENERAL WARNINGS
• Failure to respect the warnings may cause serious damage to the pool equipment or 

cause serious injury, even death.
• Only a person qualified in the technical fields concerned (electricity, hydraulics or 

refrigeration) is authorised to perform any servicing or repairs to the appliance. The 
qualified technician working on the appliance must use/wear personal protective 
equipment (such as safety goggles and protective gloves, etc.) in order to reduce the 
risk of injury occurring when working on the appliance.  

• Before handling the machine, ensure that it is switched off and isolated.
• The appliance is intended to be used with pools for a specific purpose; it must not 

be used for any purpose other than that for which it was designed.
• This appliance is not intended for use by individuals (including children) with 

impaired physical, sensorial or mental abilities, or persons lacking in knowledge 
and experience, unless they receive supervision or prior instructions on 
using the appliance from a person responsible for their safety. Children 
must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• This appliance can be used by children under 8 and adults with impaired 
physical, sensory or mental capabilities, or who lack experience and 
knowledge, if they are correctly supervised or have been instructed in 
how to use the appliance safely and understand the hazards involved. Children and 
pets shall not play with the appliance. This is not a toy. User cleaning and maintenance 
operations must not be carried out by children without supervision.

• The charging of the appliance must follow standard IEC / HD 60364-7-702 and 
required national rules for swimming pools, should you have any doubts please 
consult your dealer.

• The appliance must be installed according to the manufacturer’s instructions and 
in compliance with local standards in force. The installer is responsible for installing 
the appliance and for compliance with national installation regulations. Under no 
circumstances may the manufacturer be held liable in the event of failure to comply 
with applicable local installation standards.

• For any work other than the simple user maintenance described in this manual, the 
product should be referred to a qualified professional.

• If the appliance suffers a malfunction, do not try to repair it yourself; instead contact 
a qualified technician. The product manufacturer is exempt from all liability regarding 
any damage caused by unauthorized spare parts or accessories.

• Refer to the warranty conditions for details of the permitted water balance values 
for operating the appliance.

• Deactivating, eliminating or by-passing any of the safety mechanisms integrated 
into the appliance shall automatically void the warranty, in addition to the use of 
spare parts manufactured by unauthorised third-party manufacturers.

• Do not spray insecticide or any other chemical (flammable or non-flammable) in the 
direction of the appliance, as this may damage the body and cause a fire.

• Do not touch the fan or moving parts and do not place a rod or your fingers in the 
vicinity of the moving parts during operation of the appliance. Moving parts can 
cause serious injury or even death.

WARNINGS ASSOCIATED WITH ELECTRICAL APPLIANCES
• The power supply to the appliance must be protected by a dedicated 30 mA residual 

current device, complying with the standards and regulations in force in the country 
in which it is installed.

• Do not use any extension lead when connecting the appliance; connect the appliance 
directly to a suitable power supply.

Translated from French
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• Before carrying out any operations, check that:
 - The required input voltage indicated on the appliance information plate 

corresponds to the mains voltage; 
 - The mains supply is compatible with the appliance’s electricity needs and is 

correctly grounded; 
 - The plug (where applicable) is compatible with the socket.

• In the event of abnormal operation or the release of odours from the appliance, 
turn it off immediately, unplug it from its power supply and contact a professional.

• Before servicing or performing maintenance on the appliance, check that it is 
powered off and completely disconnected from the charger.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorised 
representative or a repair facility only.

• Before connecting the appliance to the charger, check that the connection unit or 
socket to which the appliance will be connected is in good condition and shows no 
signs of damage or rust.

• In stormy weather, disconnect the appliance from the power supply to prevent it 
from suffering lightning damage.

• The product contains magnets and components that emit electromagnetic fields. 
The magnets and electromagnetic fields can interfere with pacemakers, defibrillators 
and other medical devices. Keep a safe distance between the medical device and the 
product. Consult your doctor or the manufacturer of the medical device for specific 
information about it. If you think that the product is interfering with a pacemaker, 
defibrillator, or any other medical device, stop using the product starting from the 
distance at which you feel interference.

WARNINGS ASSOCIATED WITH BATTERY-POWERED ELECTRICAL APPLIANCES
• Do not use a battery block, cleaner or charger that is damaged or modified. Damaged 

or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.

• Do not handle the cleaner and the charger while it is charging with wet limbs and 
without shoes.

• Do not attempt to clean the impeller when the cleaner is in water or on a wet surface. 
This may lead to severe injury.

• Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another 
battery pack.

• Do not expose the cleaner to an ambient temperature below 0°C and above 50°C.
• Do not expose the charger, cleaner, or battery block to fire or excessive temperature. 

Exposure to fire or temperature above 65°C may cause explosion.
• The appliance must be charged in a temperature between 5-35°C.
• Follow all charging instructions and do not charge the battery operated appliance 

outside of the temperature range specified in the instructions. Charging improperly 
or at temperatures outside of the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire.

• The charging station can be used indoor in a dry and well ventilated area or outdoor 
in dry area, away from direct sunlight, children, heat, ignition sources, and pool 
chemicals.

• Never attempt to open the charger.
• The battery installed is a rechargeable Li-ion battery pack. Never attempt to 

disassemble or replace it. A battery can produce a short circuit causing severe burns.
• Avoid contact between any wires or metal items that could cause sparking and short 

circuit the battery. If a battery leak occurs, avoid any contact with the leaking fluids 
and contact a professional to replace the battery. Wear complete eye protection, 
gloves and protective clothing when disposing of cleaner. If leaking fluids come in 
contact with skin and clothing, wash immediately with plenty of soap and water. If 
leaking fluids come in contact with eyes, do not rub eyes, immediately flush eyes 
with cool running water for at least 15 minutes and do not rub them. Seek medical 
attention as soon as possible.
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SPECIFIC FEATURES APPLICABLE TO “Pool cleaners”
• The cleaner is designed to operate properly in pool water at a temperature of 

between 10°C and 35°C.
• To avoid possible injury or damage to the cleaner, do not operate the cleaner out of 

the water.
• In order to prevent possible injury, bathing is prohibited when your cleaner is in the 

pool.
• Do not use the cleaner during shock chlorination.
• Do not leave the cleaner unattended for an extended period.
• Do not operate during freezing weather conditions.
WARNING ON THE USE OF A CLEANER IN A POOL WITH A LINER 
• Before installing the cleaner, carefully inspect the pool lining. If the liner comes 

away or is damaged in places, or if stones, folds, roots or corrosion appear, do not 
install the cleaner before a qualified professional repairs or replaces the liner. The 
manufacturer may not be held liable in any way for damage caused to the liner.

• The surface of certain patterned liners can wear away quickly: the patterns and/
or colours can become deteriorated, faded or disappear on contact with certain 
objects (cleaning brushes, toys, rubber rings and floats, chlorine dispensers, or 
cleaners). The cleaner manufacturer may not be held liable for wear to the liners or 
faded patterns, which are not covered by the limited warranty.

WARNING ON THE USE OF A CLEANER IN A STAINLESS STEEL POOL
• The surface of some stainless steel pools may actually be very fragile. The surface 

of these pools can become damaged by the natural rubbing of debris against the 
coating, caused for example by cleaner wheels, tracks or brushes, including those 
of electric pool cleaners. The cleaner manufacturer may not be held liable for wear 
or scratching affecting stainless steel pools, which are not covered by the limited 
warranty.

Recycling and Disposal
This symbol is required by the European directive WEEE 2012/19/EU (directive on waste electrical and 
electronic equipment) and means that your appliance must not be thrown into a normal bin. It will be 
selectively collected for the purpose of reuse, recycling or transformation. If it contains any substances 
that may be harmful to the environment, these will be eliminated or neutralised. Contact your retailer for 
recycling information.

Battery and cleaner must be disposed of in accordance with local requirements. Always dispose of batteries 
in a sustainable way in approved collection bins or at authorised collection centers in accordance with local 
law. Recycling is required. Contact your local authority for more information.
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• Before	 handling	 the	 appliance,	 it	 is	 vital	 that	 you	 read	 this	 installation	 and	 user	
manual,	as	well	as	the	"Warranty"	booklet	delivered	with	the	appliance.	Failure	to	do	
so	may	result	in	material	damage	or	serious	or	fatal	injury	and	will	void	the	warranty.

• Keep	and	pass	on	these	documents	for	reference	during	the	appliance's	service	life.
• The	distribution	or	modification	of	this	document	 in	any	way	 is	prohibited	without	
prior	authorisation.

• The	information	contained	herein	may	therefore	be	modified	without	notice. 

Tip:	to	make	it	easier	to	contact	your	retailer

Write down your retailer's contact details to help you find them more easily and fill in the "product" 
information on the back of the manual; your retailer will ask you for this information.
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1. Information	before	using	the	appliance

1.1.   Description

    

Detachable	power	supply	(external	adaptor) 
Use ONLY the detachable power supply provided with this appliance.

RF 42XX/OF 42XX

A Cleaner 

B Charger (for outdoor use) 

C
Hook   

A pool pole (standard model, not included) is required to remove the 
cleaner from the water. 

D Dual filtration (150/60 µ) 

E  Single filtration (100 µ) 

: Included  : Available as an option

A B C 

D E 
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1.2.   Technical	specifications	and	parts	list

1.2.1.   Technical	specifications

Charger power supply voltage 100 - 240 VAC, 50/60Hz, Classe II*

Cleaner power supply voltage 25.4 VDC
Charge voltage 29.4 VDC
Charger maximum power 29,4W**
Battery capacity 10 Ah / 6.4Ah**
Cleaner rated power 130 W
Filter capacity 3 L
Cleaner size (L x W x h) 41 x 42 x 28 cm

Package size (L x W x H) 56 x 56 x 38 cm
Cleaner weight 8.9 kg
Packaged weight 15.5 kg
Suction width 230 mm
Maximum operating depth 4 m

Protection rating
Charger IPX5
Cleaner IPX8

Frequency bands 2.412GHz - 2.484GHz
Radio output power 20.5 dBm

*Class II: appliance with double insulation or reinforced insulation that does not require grounding.

** Depending on the model

1.2.2.   Parts	List

A - Filter access 

B - Cover 

C - Handle

D - Brush

E - Battery indicator

F - ON/OFF slider

G - Tracks

���������

A B 

C 

D 
E F G 
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2. Use

2.1.   Operating	principle

The cleaner is independent from the filtration system and can, once charged, operate autonomously. It finds the best 
route to move around and clean the areas of the pool for which it has been designed. Debris are sucked in and stored 
in the cleaner’s filter.

The cleaner can be used:
 - By starting a cycle with the cursor on the rear of the cleaner, or
 - Via a smartphone or a tablet compatible with the iAquaLink™ app (see  "3. Using the iAquaLink™ app").

2.2.   Pool	preparation

• This	product	is	intended	to	be	used	in	in-ground	or	above	ground	with	rigid	walls	pools.	Do	
not	use	it	in	pools	which	may	be	easily	dismantled.	

• DO	NOT	use	an	extension	cord.

The appliance must operate in pool water with the following properties: 

Water	temperature Between 10°C and 35°C
pH Between 6.8 and 7.6

Chlorine < 3 mg/ l
• When the pool is dirty, especially when commissioning, remove the largest debris using a net in order to optimise the 

appliance’s performances.
• Remove any thermometers, toys, and other objects that might damage the appliance.

2.3.   Charging	the	cleaner

• Only	use	the	charger	supplied.
• Do	not	leave	the	cleaner	drained	of	charge.
• Make	sure	the	cleaner	is	fully	charged	before	winterising.
• Do	not	charge	the	cleaner	below	5°C	and	above	35°C.
• Avoid	exposing	the	cleaner	to	direct	sunlight.

To charge the cleaner:
1. Slightly tilt and insert the bottom part of the connector first (A), and then insert the top part (B).
2. Connect the charger to the mains outdoors at least 3.5 m away from the pool.
3. Check that the cleaner is charging correctly: the LED blinks, the cleaner beeps, and the tracks rotate when the 

charger is connected. (see "2.5. Description of the indicators").
4. Charging stops automatically as soon as the cleaner is fully charged. Once the cleaner is unplugged from the charger, 

LEDs turn off after 5 minutes.

���������

B

A

beep

                  

���������

�����

≥ 3,5m
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2.4.   Description	of	the	interface

The interface located on the back of the cleaner allows you to start a cycle, and provides information on cleaner, battery, 
and connectivity status. 

Additional information can also be accessed from the app, see "3. Using the iAquaLink™ app".

Function
Keys

���������

Cursor (start a cycle, see "2.6. Starting a cleaning cycle") 

Indicator lights
���������

Battery status
���������

 Cleaner status

���������

Wi-Fi connection status

When all of the indicators are off, the cleaner is on standby. Slide the cursor to the left or to the right to wake 
up the cleaner. If this does not work, recharge the cleaner (the cleaner goes into deep sleep after 8 days of 
inactivity or when the battery is too low).  
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2.5.			Description	of	the	indicators

The indicator light on the back of the cleaner gives you information on the cleaner and battery status.

When the LED is off, the cleaner is on standby. Push the slider to wake it up. If this has no effect, plug the 
cleaner back to the charging cable. 

 Blinking indicator        Indicator on
���������

	Cleaner	status	indicator	

Indicator	light Meaning

Blue
Ready for immersion

Blue
Cycle in progress

Red
Cleaner error, see "5.3.1. Cleaner error"

���������

	Charge	indicator	

Indicator	light Meaning

Green
Charged: ready for use, fully charged

Green
Charging (<5h): ready to run a complete cycle

Orange
Partially charged: can be used (cycle will be shorter)

Orange

• If the cleaner is connected to the charger: Charging

• If the cleaner is disconnected from the charger: Needs to be recharged and cannot 

be used

Red
Battery error, see "5.3.2. Battery error"

���������

	Connectivity	indicator	

Indicator	light Meaning
Off Not connected to Wi-Fi

Blue
Connecting

Blue
Connected to Wi-Fi
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2.6.   Starting	a	cleaning	cycle

In	order	to	avoid	any	risk	of	injury	or	material	damage,	follow	the	instructions	below:
• Bathing	is	prohibited	when	the	appliance	is	in	the	pool.
• Do	not	use	the	appliance	during	a	shock	chlorination.	Wait	until	the	chlorine	level	has	reached	

the	recommended	value	before	immersing	the	cleaner.

To	start	the	cleaning	cycle:	
1. Wait until the cleaner is charged (  steady or flashing green) to start a cycle.
2. Once charged, disconnect it from the charger and take it to the pool. 
3. Start the cycle, see "2.6.1. Starting the cleaning cycle".

4. Immerse the cleaner, see "2.6.2. Immersing the cleaner".

2.6.1.   Starting	the	cleaning	cycle	

• Slide the cursor on the rear of the cleaner to the right to start the cycle.

• The indicator 
���������

 blinks while waiting for the cleaner to be immersed.

Tip:	To	improve	cleaning	performance

At the start of the bathing season, run several cleaning cycles (after removing the large debris with a net). 
Regular use of the cleaner (without exceeding 3 cycles per week) means that your pool will always be clean 
and the filter less clogged if you have the dual filtration. We recommend running a few cycles without the 
fine debris filter to perform a rough clean, see  "4.2. Cleaning the filter" to disassemble the filters.  

2.6.2.   Immersing	the	cleaner

After a cycle is started (slider pushed to the right, green LED on) you have 5 minutes 
to put the cleaner in the water. Otherwise you must start over.

1. Place the cleaner into the water and hold it there while moving it slightly in all 
directions so that the air inside it comes out.

2. Let the cleaner sink to the bottom of the pool. The cycle will start at the latest 40 
seconds after it detects that it is in water. 
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2.7.   Removing	the	cleaner	from	the	water

• Using	 the	 pole,	 you	 can	 remove	 the	 cleaner	 during	 the	 cycle	 and	 the	 cleaner	 will	 stop	
automatically	once	it	is	out	of	the	water.

• At	the	end	of	a	cycle,	the	cleaner	always	stops	at	the	foot	of	a	side.

There are 3 ways to remove the cleaner from the water:

• Using the Tap & Lift TM system
• Using the hook 
• Using the iAqualink app 

2.7.1.   Using	the	Tap	&	Lift	TM system

1. The cleaner waits at 
the bottom of a wall.

2. Fasten the hook 
(supplied) to the end 
of a pool pole (not 
supplied).

3. Tap once on the 
cleaner cover so that 
the cleaner climbs 
up to the waterline. 
There may be a delay 
between the tap and 
cleaner movement. 
If the Tap & Lift TM 
system does not work, 
try tapping on another 
area of the cleaner. 

4. Use the handle to 
remove it from the 
water. The cleaner 
expels water through 
a rear jet to make it 
lighter.

Note: Depending on the position of the cleaner at the end of the cycle, you can also activate the Tap & Lift by tapping 
on the handle.

2.7.2.   Using	the	hook

After a period of inactivity of more than 8 days, the cleaner goes into deep sleep. Remove it from the water using the 
hook, as explained below. 

1. The cleaner waits at 
the bottom of a wall.

2. Fasten the hook 
(supplied) to the end 
of a pool pole (not 
supplied).

3. Hook onto the front 
handle and lift the 
cleaner to the surface. 

4. Use the handle to 
remove it from the 
water.
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2.7.3.   Using	the	iAquaLink™	app

1. When Push notifications have been allowed (iAqualink™ 
app phone's settings), the cleaner warns you that 
the cycle is coming to an end. From this time on and 
during the last ten minutes of the cycle, the cleaner 
will successively climb the various sides and wait at the 
waterline until it is recovered using the handle.

2.  Use the handle to take it out of the water. The 
cleaner expels water through a rear jet to make 
it lighter.
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3. Using	the	iAquaLink™	app
Mobile device 

(smartphone or tablet)

Home Wi-Fi 
network Cleaner

The iAquaLink™ app is available for iOS and Android systems.

3.1.   First-time	cleaner	configuration

Before you install the app, you must:
 - First charge the cleaner,
 - Use a Wi-Fi-enabled smartphone or tablet,
 - Use a Wi-Fi network with a signal that is powerful enough to connect to the cleaner: It must be possible 
to detect the Wi- Fi signal where the cleaner is used. If this is not the case, a technical solution must be 
provided to amplify the existing signal. 

 - Have your home Wi-Fi network password at the ready.

Download the iAquaLink™ app from the App Store (iOS) or Google Play Store (Android). 

1. Log in or register. 2.  Press the + icon to add a new appliance and follow 
the instructions in the app.
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3. Follow the steps displayed in the app. When required, slide the cursor to the right and maintain it for 10 seconds, 
until the 

���������

indicator blinks to activate the Bluetooth™.

��������� ��������� ���������

 Off Flashing Steady

• A message is displayed on-screen to show that the Wi-Fi connection has been correctly established between the 
cleaner and the home router. (*)

• The 

���������

 indicator on the rear of the cleaner comes on.

(*): If an error message appears or if the connection still isn’t made, refer to the table "5.4. Troubleshooting 
the connection to the iAquaLink™ app". 

3.2.   Functions	available	in	the	iAqualink™	app

When the cleaner is in the water, iAqualink™ app functions are no longer available.  

When the cleaner is out of the water, the app allows: 
• Starting	a	cycle. 
• Accessing the	troubleshooting	assistance	functions via errors returned : press the warning symbol  to display the 

troubleshooting solutions, see "5.3. User alerts".
• Easier	removal	from	the	pool: When Push notifications have been allowed (iAqualink™ app phone’s settings), the 

app informs you when the cleaner is waiting to be removed at the waterline of the pool (during the last minutes of 
the cycle).

• Informing you of the cleaner charge	level. 

Charged: ready for use

Charging: ready for use

Charging

Partially charged

Press the  icon to access certain information on the cleaner at any time (serial number, etc.) via the Settings Menu 
and access.
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4. Maintenance

Tip:	To	ensure	the	longest	possible	lifetime	for	the	cleaner 
Inspect all of the parts for which servicing is detailed in this chapter once a month. 

4.1.   Cleaning	the	cleaner

The appliance must be cleaned regularly using clean or slightly soapy water. Do not use solvents.
• Rinse the appliance thoroughly with clean water. 
• Do not let your appliance dry in the sun by the pool. 

4.2.   Cleaning	the	filter

• The	cleaner's	performance	may	be	reduced	if	the	filter	is	full	or	dirty.	
• Clean	the	filter	regularly	with	clean	water	for	efficient	pool	cleaning.

1. Open the cleaner. 2. Remove the filter.

3. Separate the filters ( * ) 4. Rinse carefully with clear water. 

Very fine 
debris filter

Fine debris filter



16

5. Put the filter back in the cleaner. 6. Close the cleaner's cover.

    * Depending on the model

Tip:	If	the	filter	is	clogged

Clean the filter with an acidic solution (such as spirit vinegar) at least once a year. The filter may clog if not 
used for several months (winterising period).

4.3.   Cleaning	the	brush

The	performance	of	the	appliance	may	diminish	if	the	brush	is	too	dirty	or	if	debris	or	objects	
are	trapped	inside.	

1. Clean the brush in clean water as soon as the appliance is removed from the pool after each cleaning cycle. Do not 
wait for the debris to dry.

2. Remove any object or debris trapped in the brush. 

4.4.   Cleaning	the	cover	seal

Appliance	performance	may	diminish	if	debris	(mainly	sand)	becomes	trapped	under	the	cover	
seal,	making	it	impossible	to	maintain	the	necessary	waterproofing.

Clean the cover seal in clean water as soon as the appliance is removed from the pool after each cleaning cycle. Do not 
wait for the debris to dry.

Tip:	To	preserve	the	integrity	of	the	cleaner	and	guarantee	optimum	performance:
 - The filter and brush should be replaced every two years, 
 - Checking the wear indicator on the tracks is recommended. Replace the tracks as soon as the indicator is reached. 
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4.5.			Cleaning	the	propeller

To	avoid	serious	injury:
• Wear	gloves	when	maintaining	the	propeller .
• Always	dry	the	appliance	before	cleaning	the	propeller	and	clean	the	propeller	in	a	dry	area.	
• Ensure	the	cleaner	is	turned	off	before	performing	maintenance.

1. Slide the cursor to the left for 20 seconds to turn off the cleaner. No indicator should light up.

���������

OFF

2. Open the filter access hatch by pressing on the lock. 3. Remove the filter.

4. Unscrew the flow guide by hand. When first removed, it may be necessary to loosen it with a screwdriver.

        

5. Remove the flow guide by lifting 
it. 6. Put on a pair of gloves and pull the propeller, holding it firmly to take it out. 

       

7. Remove all debris (leaves, stones, etc.) which may be blocking the propeller.

8. Charge the cleaner to wake it up. See "2.3. Charging the cleaner"

Once	cleaning	is	finished,	put	on	a	pair	of	gloves	and	put	the	flow	guide	back	in,	screwing	it	in	
by	hand,	then	firmly	push	the	propeller	back	in	place.	Refit	the	filter.
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4.6.   Replacing	the	brush

1. The brush is equipped with wear indicators; the 
distance between the indicators and the end of 
the brush indicates whether the brush is in good 
condition. 

2. When the wear indicators appear, the brush is worn 
and should be replaced.

3. To remove the worn brush, remove the tabs from the 
holes in which they are fixed.

4. To fit the new brush, start by fitting the side without 
tabs under the brush holder.

5. Roll the brush around its support, slide the tabs into 
the attachment holes and pull on the end of each tab 
until its edge passes through the slit. 

6. Cut the tabs using a pair of scissors for them to be 
below flap level.

4.7.   Winterising

• DO	NOT	leave	the	cleaner	uncharged	before	winterising.	
• DO	NOT	leave	cleaner	in	water	when	not	in	use.
• DO	NOT	 expose	 cleaner	 to	 fire,	 excessive	 temperatures,	 ignition	 sources,	 or	 pool	 and	 spa	

chemicals.	
• Store	all	the	elements	away	from	sunlight,	humidity	and	bad	weather.	Temperature	range	for	

storing	the	elements:	5	-	20°C
• Store	out	of	reach	of	children	and	pets.

Before winterising, fully charge the cleaner to preserve the life of the battery: the 
���������

 indicator changes to steady green 
as soon as the cleaner is fully charged. The cleaner must be recharged before it is used for the first time next season. 
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5.	 Troubleshooting
If	a	problem	occurs,	before	you	contact	your	retailer,	please	carry	out	these	few	simple	checks	
using	the	following	tables.	
If	the	problem	persists,	contact	your	retailer.

:	Actions	to	be	performed	by	a	qualified	technician	only

5.1.			Appliance	behaviour

Part of the pool is not 
correctly cleaned

• Repeat the immersion steps (see § "2.6. Starting a cleaning cycle"), varying the 
immersion location until you find the right place in the pool.

• The filter is full or dirty: clean it (see "4.2. Cleaning the filter"). 
• The robot was not fully charged when starting the cycle so cycle has been shortened.

The appliance does not stay 
firmly on the pool floor or 
floats

• There is still air in the appliance's casing. Repeat the immersion operations (see § 
"2.6. Starting a cleaning cycle").

• The filter is full or dirty: clean it (see "4.2. Cleaning the filter"). 
• If the filter remains clogged despite cleaning: replace it.
• There are tiny bubbles all over the outside of the appliance: 

 - And the water level is below the skimmers: adjust the water level.
 - And the water level is at the skimmers level: the plumbing is over oxygenated. 
Contact your retailer 

• The propeller is damaged. Contact your retailer 

The appliance does not climb 
or no longer climbs the walls

• In Floor/Walls/Waterline mode, the cleaner does not systematically climb the walls. 
The frequency varies during the cycle. 

• The filter is full or clogged: clean it with fresh water. If the filter is clogged, clean it 
with an acidic solution (spirit vinegar, for example). Replace the filter if necessary. 
In case of Dual filtration, try to use the fine debris filter (black) only. If it helps the 
appliance to climb, the filter needs to be replaced. 

• The tracks are slack: contact your retailer to replace them 
• Clean the check valve without removing it. 
• Even though the water seems clear, microscopic algae are present in your pool. They 

are not visible to the naked eye, and they make the walls slippery and prevent the 
appliance from climbing. Carry out shock chlorination and slightly reduce the pH. Do 
not leave the appliance in the water during shock treatment.

The appliance does not 
collect debris

• The filter is full or dirty: clean it (see "4.2. Cleaning the filter"). 
• If the filter remains clogged despite cleaning: replace it. 
• Debris / objects are stopping the filter valve from closing: contact your retailer 
• Debris / objects are getting trapped and are not being collected: Clean the brush 

regularly.
• Debris (mainly sand) is getting trapped in the cover seal: Clean the cover seal. Clean 

it after every cycle.

The appliance does not move 
on start-up.

• Check that the cleaner is charged (the battery indicator is green).
• Check that a cleaning cycle has been launched and that the lights are on.

The two filters will not come 
apart (depending on the 
model)

• Grasp the underside of the grey filter with one hand and pull the handle of the black 
filter with the other one.

• An object / debris is jammed between the two filters stopping them from coming 
apart: Remove it.

The appliance stays upright 
at the end of a cleaning cycle 

• There is too much air in the cleaner cover.
• Put the cleaner back down before starting a cycle.
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All indicator lights are off

• The cleaner is asleep: slide the cursor to the left or right to wake it up.
• If this does not work, recharge the cleaner.
• If the lights remain off when the cleaner is connected to the charger, contact the 

dealer 

Tap & Lift: there is a delay 
between the tap and the 
cleaner movement

• The cleaner wakes up a few seconds after tapping and climbs the wall facing it. 

If	the	problem	continues	contact	your	retailer:	

5.2.			Charger	behaviour

Cleaner is ON but does not react 
while operating

• Check that the cleaner is charged (the battery indicator is blinking or steady 
green).

• Check that the slider is sliding properly to its middle position then going back 
to its initial position.

• Propeller should turn ON intermittently to sense water. If not, make sure no 
debris are locking propeller (see "4.5. Cleaning the propeller").

• Cleaner’s LED turns GREEN, but propeller does not turn at all: contact your 
retailer .

Cleaner does not turn ON when 
starting up the cycle

• Cleaner turns OFF after a long time of inactivity, plug back the charger to 
wake it up, then it is ready for a cycle if battery is charged.

• Battery is fully discharged, plug on charger for a complete charging cycle.

Cleaner is not charging

• Make sure the charger’s LED turns green when plugged in without the cleaner. 
If not, check power supply (unplug/plug), or replace the charger.

• Make sure the charger’s LED turns red when cleaner is connected to it. If not, 
check:
 - The condition of the wire - if damaged, replace indoor charger
 - The condition of the charger output plug - if there are signs of corrosion on 
contacts, clean them when unplugged or replace the charger.

 - The condition of the cleaner’s contacts - if there are signs of corrosion on 
the pins, clean them with a small brush. If the issue persists after cleaning 
the charge port, contact your retailer.

• Make sure the cleaner’s LED does blinks orange or green when connected to 
the charger for charging. If not, contact your retailer .

If	the	problem	continues	contact	your	retailer:	
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5.3.			User	alerts

The indicators on the rear of the cleaner blink to report an alert to the user. Find which indicator is blinking and apply the 
suggested troubleshooting solutions. User alerts are also accessible from the iAquaLink™ app.

Clearing	an	error	code	from	the	iAquaLink™	app:

After following the troubleshooting solutions, press Clear Error.

5.3.1.			Cleaner error

LED Blinking	red Description Solutions

���������

1s

Safety	Shut-off

Communication	
error

• The cleaner is in safe state.
• The cleaner board is under power but does 

not respond.

	Contact	your	retailer	

1s

Traction	motor	
right

Traction	motor	
left

Drive	motor	
consumption	

right

Drive	motor	
consumption	left

• Check that debris is not preventing the brush 
or tracks from moving freely.

• Rotate each wheel by a quarter of a turn in 
the same direction until it rotates smoothly. 
Repeat turning wheels in the opposite 
direction until rotation is smooth. 

• If this fails to solve the problem, contact your 
retailer for a full diagnosis.

1s

Cleaner	out	of	
the	water

• Clean the filter thoroughly.
• Put it back in the water, shaking to release 

the air bubbles.
• Restart the cycle. 
• If this fails to solve the problem, contact your 

retailer for a full diagnosis.

Pump	motor	

• Be careful to force the appliance to stop 
before cleaning the propeller: when the 
cleaner is disconnected from the charger, 
hold the cursor to the left until all the 
indicators go out (about 20 seconds). Check 
that the cleaner is completely off by moving 
the cursor : no indicator should light up. 
Then, check that no debris or hair is blocking 
the propeller. Cleaning must take place out of 
the water and the cleaner must be placed on 
a dry surface.

• Clean the filter thoroughly.
• If this fails to solve the problem, contact your 

retailer for a full diagnosis.

1s Firmware	
Update	Error

• The cleaner turns off because the battery is 
too low or the Wi-Fi is disconnected for more 
than 60 minutes. Fully turn off the cleaner 
for at least 1 min and restart the cleaner by 
charging it. Keep the cleaner on charge.

• Check that the cleaner is connected to the 
Wi-Fi network (the blue LED is on and steady).

• If the indicator is not steady, open the 
iAquaLink™ app, select the cleaner and click 
on "Update".

If	the	problem	continues	contact	your	retailer:	

If the cleaner stops before the end of its cycle but no indicator is blinking when it is removed from the water, 
recharge the cleaner so that the indicator will start to blink. 
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5.3.2.			Battery	error

LED Blinking
Display	in	the	
iAquaLink™ 

app
Solutions

���������

1s

red
Battery	Error

• The battery block is faulty and must 
be replaced.

• Disconnect the charger.
• Isolate the cleaner outside, away 

from direct sunlight, + 2m from a 
building.

• Contact your retailer for information 
on how to transport the complete 
cleaner to a Fluidra Service Center.  

1s

red

Charging	Error	
(Too	hot)

Charging	Error	
(Too	cold)

• The temperature detected at the 
charger location is outside of the 
recommended temperature range 
for recharging the cleaner (5°-35°C): 
Change the charging location. 

1s

red
Charging	error

• Check if there are signs of corrosion 
on the charging port or the charger, 
clean them with a small brush.

• If the charger is still faulty, contact 
your retailer  

If	the	problem	continues	contact	your	retailer:	  

Safety	Warnings

• If	the	battery	shows	signs	of	damage,	overheating,	leakage,	or	water	intrusion,	do	not	plug	in	
the	charger,	do	not	manipulate	the	battery,	and	contact	your	retailer.

• Be	sure	the	LED	on	the	cleaner	turns	on	when	you	plug	in	the	charger.	If	not,	disconnect	the	
charger	and	see	Troubleshooting.

• If	 everything	 is	 ok	 and	 the	 charging	 LED	 is	 red	 or	 still	 does	 not	 turn	 on,	 unplug	
the	 cleaner	 and	 follow	 the	 instructions	 above	 for	 one	 blinking	 red	 light. 
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5.4.			Troubleshooting	the	connection	to	the	iAquaLink™	app

Connectivity	status Possible	causes Solutions

• The LED 

���������

 is 
off.

• The LED 

���������

 is 
on but the Wi-Fi 
connection is non-
existent (or spotty). 
The "Connection 
Error" message 
is displayed on 
the screen in the 
iAquaLink™ app.

• A red dot appears 
in the "My 
appliances" list

• Appliance not charged 

• Appliance not connected 
to Wi-Fi and/or internet 
connection lost

• Weak Wi-Fi signal*

• Check the internet connection - the network may be down.
• Ensure that you have a sufficiently strong Wi-Fi signal. There 

are several ways to check the strength of the Wi-Fi signal:
 - Unplug the home Wi-Fi router, then plug it back in.
 - Using a laptop, go into Configuration Panel to see the 
status of your network connections. Check the strength of 
the Wi-Fi network signal on a laptop.

 - Install the iAquaLink™ app, using a smartphone or tablet. 
Check the strength of the Wi-Fi network signal. If the Wi-Fi 
network is weak, install a Wi-Fi extender.

 - Use an app dedicated to analysing the Wi-Fi connection: 
several are available in iOS or Android.

• On first set-up, place the cleaner as close as possible to the 
home Wi-Fi router then repeat the configuration steps (see 
"3.1. First-time cleaner configuration").

• If the 

���������

 LED does not stop blinking, install a Wi-Fi 

extender.
• If the dot is red when the cleaner is charged, the connection 

is working and the LED is on steady, refresh the screen 
(by swiping downwards). When the dot turns green: The 
appliance is ready for use.

• The 

���������

 LED is 
blue and blinks 
quickly. A message 
is	displayed	in	the	
app.

• A software update is in 
progress. • Wait for the update to complete.

*There	may	be	several	reasons	for	a	weak	Wi-Fi	signal 

- The distance between the router and cleaner,

- The type of router (box),

- The number of walls separating the router and the cleaner,

- The Internet service provider,

- etc.
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 VAROVÁNÍ

OBECNÁ UPOZORNĚNÍ
• Při nedodržení těchto upozornění může dojít k poškození bazénového zařízení nebo

k vážnému zranění či smrti.
• Údržbu nebo opravu zařízení smí provádět pouze osoba kvalifikovaná v příslušných

technických oborech (elektrotechnika, hydraulika nebo chlazení). Kvalifikovaný
technik, který pracuje na zařízení, musí používat/nosit osobní ochranné pomůcky
(např. ochranné brýle, ochranné rukavice atd.), aby se snížilo riziko zranění, ke
kterému může při práci na zařízení dojít.

• Před prací na zařízení se ujistěte, že není pod napětím a že je zabezpečené.
• Zařízení je určeno pro konkrétní použití v bazénu a vířivkách a nesmí být používáno

k žádnému jinému účelu, než ke kterému bylo navrženo.
• Zařízení není určeno osobám (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo

duševními schopnostmi nebo osobám bez zkušeností nebo znalostí, kromě případu,
že jim bylo použití zařízení vysvětleno odpovědnou osobou anebo pokud
jsou pod dohledem takové osoby odpovědné za jejich bezpečnost.
Dohlédněte na děti, aby si se zařízením nehrály.

• Toto zařízení mohou používat děti mladší 8 let a osoby s omezenými
tělesnými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem
zkušeností i znalostí, pokud jsou pod řádným dohledem nebo pokud
obdržely pokyny týkající se zcela bezpečného používání spotřebiče a pokud si
uvědomují možná rizika. Děti a domácí zvířata si nesmí se zařízením hrát. Zařízení
není hračka.  Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

• Nabíjení zařízení musí být v souladu s normou IEC / HD 60364-7-702 a místními
předpisy pro bazény. V případě pochybností se obraťte na prodejce.

• Zařízení musí být instalováno v souladu s pokyny výrobce a v souladu s platnými
místními a vnitrostátními normami. Za instalaci zařízení a dodržení vnitrostátních
předpisů pro instalaci je zodpovědný instalační technik. Výrobce nenese žádnou
odpovědnost v případě nedodržování platných místních norem pro instalaci.

• V případě jakékoli jiné činnosti než jednoduché údržby zařízení popsané v tomto
návodu, kterou provádí uživatel, kontaktujte kvalifikovaného pracovníka.

• V případě poruchy zařízení se nesnažte zařízení opravit sami, kontaktujte
kvalifikovaného technika. Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé v důsledku
použití neoriginálních náhradních dílů nebo příslušenství.

• Podrobné informace o povolených hodnotách vyváženosti vody pro provoz zařízení
naleznete v podmínkách záruky.

• Záruka automaticky zaniká v případě jakéhokoliv deaktivování, odstranění nebo
obejití některého z bezpečnostních prvků integrovaných do zařízení, jakož i při
použití náhradních dílů pocházejících od třetího neautorizovaného výrobce.

• Nestříkejte na zařízení insekticidy ani jiné chemikálie (hořlavé i nehořlavé), protože
by mohlo dojít k poškození krytu a vzniku požáru.

• Nedotýkejte se ventilátoru ani pohyblivých částí a nevkládejte předměty ani prsty
do blízkosti pohyblivých částí, pokud je zařízení v provozu. Pohyblivé části mohou
způsobit vážné zranění nebo smrt.

VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE ELEKTRICKÝCH SPOTŘEBIČŮ
• Elektrické napájení nabíjecí stanice zařízení musí být chráněno proudovým chráničem

s reziduálním proudem 30 mA v souladu s normami platnými v zemi instalace.
Pokud není možné ověřit, zda je obvod chráněn proudovým chráničem, kontaktujte
kvalifikovaného elektrikáře.

• Pro připojení nabíjecí stanice nepoužívejte prodlužovací kabel. Stanici zapojte přímo
do příslušného napájecího okruhu.

• Před každým úkonem ověřte, zda:
- Požadované vstupní napětí uvedené na typovém štítku nabíjecí stanice odpovídá

napájecímu napětí v rozvodu;

Přeloženo z francouzštiny
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 - Je napájecí proud rozvodu kompatibilní s elektrickou spotřebou zařízení a zda je 
rozvod řádně uzemněný. 

 - Je zástrčka (pokud je k dispozici) kompatibilní se zásuvkou.
• V případě nesprávného fungování nebo pokud zařízení vydává zápach, okamžitě jej 

vypněte, odpojte od nabíjecí stanice, je-li v ní zapojeno, a kontaktujte odborníka.
• Před jakýmikoliv údržbovými či opravnými pracemi na zařízení se ujistěte, že je 

odpojeno od napětí, že je zcela odpojeno od nabíjecí stanice a že je od napájecího 
okruhu rovněž odpojeno jakékoliv jiné zařízení nebo příslušenství.

• Pokud je poškozen napájecí kabel, musí být vyměněn pouze výrobcem, autorizovaným 
zástupcem nebo opravárenskou dílnou.

• Před připojením zařízení k nabíjecí stanici zkontrolujte, zda je připojovací blok nebo 
napájecí zásuvka, ke které bude spotřebič připojen, v dobrém stavu a zda není 
poškozená nebo zrezivělá.

• Za bouřky odpojte zařízení od elektrického napájení, abyste zabránili poškození 
bleskem.

• Zařízení obsahuje magnety a součásti, které vyzařují elektromagnetická pole. 
Magnety a elektromagnetická pole mohou interferovat s kardiostimulátory, 
defibrilátory a jinými lékařskými přístroji. Udržujte bezpečnou vzdálenost mezi 
zdravotnickým prostředkem a zařízením. Konkrétní informace obdržíte u lékaře nebo 
výrobce zdravotnického prostředku. Pokud zařízení interferuje s kardiostimulátorem, 
defibrilátorem nebo jakýmkoliv jiným zdravotnickým prostředkem, udržujte od něj 
dostatečnou vzdálenost, aby při používání nebylo zařízení rušeno.

UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE AKUMULÁTOROVÝCH ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ
• Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumulátorový blok, čistič nebo nabíjecí 

stanici. Poškozené nebo upravené akumulátory mohou vykazovat nepředvídatelné 
chování, které může mít za následek požár, výbuch nebo riziko zranění.

• Během nabíjení nemanipulujte s čističem ani s nabíjecí stanicí, pokud jste mokří 
nebo nejste obuti.

• Nepokoušejte se čistit lopatky, pokud je čistič ve vodě nebo je umístěn na mokrém 
povrchu. Může to vést k vážným zraněním.

• K nabíjení používejte pouze nabíjecí stanici určenou výrobcem. Použití nabíjecí 
stanice určené pro jiný typ akumulátoru může způsobit nebezpečí požáru.

• Zařízení nevystavujte okolním teplotám pod 0 °C a nad 50 °C.
• Nevystavujte nabíjecí stanici nebo čistič ohni nebo vysoké teplotě. Vystavení ohni 

nebo teplotě vyšší než 65 °C může způsobit výbuch. 
• Zařízení musí být nabíjeno při teplotě 5 až 35 °C.
• Dodržujte veškeré pokyny týkající se nabíjení a nenabíjejte zařízení napájené 

akumulátorem mimo rozsah teplot uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo 
nabíjení při teplotě mimo uvedený rozsah může akumulátor poškodit a zvýšit riziko 
požáru.

• Nabíjecí stanici lze používat ve vnitřním prostředí v suchém a dobře větraném 
prostoru nebo ve venkovním prostředí v suchém prostoru chráněném před světlem, 
mimo dosah dětí, mimo zdrojů tepla a bazénové chemie.

• Nikdy se nepokoušejte nabíjecí stanici otevřít.
• Instalovaný akumulátor je lithium-iontová dobíjecí baterie. Nikdy se nepokoušejte ji 

odmontovat nebo ji vyměnit. Akumulátor může způsobit zkrat a vážné popáleniny. 
• Vyhněte se kontaktu mezi vodiči nebo kovovými částmi, které by mohly způsobit 

jiskření a zkrat akumulátoru. Pokud dojde k úniku obsahu akumulátoru, vyhněte 
se jakémukoliv kontaktu s vytékajícími kapalinami a kontaktujte odborníka, který 
akumulátor vymění. Při likvidaci čističe noste ochranu očí, ochranné rukavice 
a ochranné oděvy. Při zasažení kůže nebo oděvů kapalinou je ihned opláchněte 
velkým množstvím vody a mýdlem. Při zasažení očí kapalinou si oči nemněte 
a okamžitě je proplachujte tekoucí vodou po dobu minimálně 15 minut, aniž byste 
je mnuli. Co nejdříve vyhledejte lékařskou pomoc.

ZVLÁŠTNÍ UPOZORNĚNÍ VZTAHUJÍCÍ SE NA „Roboty pro čištění bazénů“
• Robot je navržen tak, aby řádně fungoval v bazénové vodě o teplotě 10 až 35 °C.
• Aby bylo vyloučeno jakékoliv poranění nebo škoda způsobené čisticím robotem, 

nenechte robota v provozu mimo vodu.
• Z bezpečnostních důvodů je koupání zakázáno, pokud je robot v bazénu.
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• Robot nepoužívejte, pokud v bazénu probíhá šokové chlorování.
• Nenechávejte robot delší dobu bez dozoru.
• Nepoužívejte v mrazivém počasí.
UPOZORNĚNÍ K POUŽITÍ ROBOTA V BAZÉNU S POVRCHEM LINER 
• Před instalací robota pečlivě zkontrolujte povrch bazénu. Pokud je na některých 

místech liner erodovaný nebo poškozený, nebo se objevuje štěrk, záhyby, kořeny či 
koroze, nainstalujte robot až po provedení oprav či výměny lineru kvalifikovaným 
odborníkem. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené na lineru.

• Povrch některých linerů s motivy se může rychle opotřebit: motivy a/nebo barvy 
se mohou poškodit, setřít nebo vytratit při kontaktu s některými předměty (čisticí 
kartáče, hračky, plavací kola, dávkovače chlóru, robot). Výrobce robotu nenese 
zodpovědnost za opotřebení linerů a setření motivů. Tyto faktory nespadají do 
omezené záruky. 

UPOZORNĚNÍ K POUŽITÍ ROBOTU V BAZÉNU Z NEREZOVÉ OCELI  
• Povrch některých bazénů z nerezové oceli může být velmi křehký. Povrch těchto 

bazénů může být poškozen přirozeným třením nečistot o povrch způsobeným např. 
kolečky, pásy nebo kartáči robotů včetně elektrických bazénových robotů. Výrobce 
robotu nenese odpovědnost za opotřebení nebo poškrábání bazénů z nerezové 
oceli, a tudíž se na ně nevztahuje omezená záruka.

Recyklace a zpracování
Tento symbol požadovaný evropskou směrnicí DEEE 2012/19/UE (směrnice o zpracování elektrických 
a elektronických zařízení na konci jejich životnosti) znamená, že váš přístroj nesmí být vyhozen do 
směsného odpadu. Toto zařízení je předmětem odděleného sběru za účelem dalšího použití, recyklace 
nebo valorizace. Pokud obsahuje látky, které jsou potenciálně nebezpečné pro životní prostředí, pak budou 
tyto látky odstraněny nebo neutralizovány. Veškeré dotazy ohledně recyklace směřujte na prodejce.

Akumulátor a čistič musí být zlikvidovány v souladu s místními požadavky. Akumulátor musí být zlikvidován 
udržitelným a environmentálně šetrným způsobem ve sběrných nádobách nebo v autorizovaných sběrných 
střediscích v souladu s místními předpisy. Další informace vám poskytnou místní úřady.
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• Před jakýmkoliv zásahem na zařízení je nezbytně nutné seznámit se s tímto návodem 
k instalaci, jakož i s příručkou „Záruky“ dodanou spolu se zařízením, jinak hrozí 
nebezpečí hmotných škod, vážných nebo dokonce smrtelných úrazů, jakož i zrušení 
záruky.

• Uschovejte a předejte tyto dokumenty pro pozdější nahlédnutí po celou dobu 
životnosti přístroje.

• Bez schválení společností je zakázáno tento dokument jakýmkoliv způsobem rozšiřovat 
či měnit.

• Proto informace obsažené v tomto dokumentu mohou být bez předchozího upozornění 
změněny. 

Rada pro snazší kontakt s prodejcem:

Poznamenejte si kontaktní údaje prodejce, abyste je snadno nalezli, a vyplňte informace o „výrobku“ na zadní části 
návodu, tyto informace budou prodejcem požadovány.
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1. Informace před použitím

1.1.   Popis

    

Odnímatelný napájecí zdroj (externí adaptér)
Používejte POUZE odnímatelný napájecí zdroj dodávaný spolu se zařízením.

RF 42XX/OF 42XX

A Robot 

B Nabíječka (pro použití v interiéru) 

C
Hák  

Pro vytažení robota z vody je třeba použít bazénovou tyč (standardní, 
není součástí balení). 

D Dvojitá filtrace (150 / 60 µ) 

E Jednoduchá filtrace (150 µ) 

: Součástí dodávky   

: Dostupné jako příslušenství

A B C 

D E 
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1.2.   Technické specifikace a označení

1.2.1.   Technické specifikace

Napájecí napětí nabíjecí stanice 100 - 240 V AC, 50/60 Hz, Třída II*

Jmenovité napětí robotu 25,4 V DC
Nabíjecí napětí 29,4 V DC
Maximální příkon nabíječky 29,4 W**
Kapacita akumulátoru 10 Ah / 6,4 Ah**
Jmenovitý příkon robotu 130 W
Kapacita filtru 3 l
Rozměry robotu (D x H x V) 41 x 42 x 28 cm

Rozměry balení (D x H x V) 56 x 56 x 38 cm
Hmotnost robotu 8,9 kg
Hmotnost balení 15,5 kg
Šíře sání 230 mm
Maximální provozní hloubka 4 m

Stupeň krytí
Nabíjecí stanice IPX5
Robot IPX8

Frekvenční pásma 2 412GHz – 2 484GHz
Radiofrekvenční vysílací výkon 20,5 dBm

* Třída II: zařízení má dvojitou nebo zesílenou izolaci, která nevyžaduje uzemnění.

** V závislosti na modelu

1.2.2.   Označení

A – Přístup k filtru

B – Kryt 

C – Rukojeť

D – Kartáče

E – Indikátor stavu akumulátoru

F – Jezdec ON/OFF (ZAP/VYP)

G – Pásy

���������

A B 

C 

D 
E F G 
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2. Použití

2.1.   Princip fungování

Robot je nezávislý na filtračním systému a po nabití může fungovat autonomně. Robot se pohybuje optimálním způsobem 
tak, aby vyčistil oblasti bazénu, pro které je určen (v závislosti na modelu: pouze dno, nebo dno a stěny). Nečistoty jsou 
nasávány a zachycovány do filtru robotu.

Robot může být používán:
 - Výběrem provozního režimu a spuštěním cyklu pomocí jezdce na zadní straně robotu;
 - Pomocí chytrého telefonu nebo tabletu kompatibilního s aplikací iAquaLink™ (viz „3. Použití aplikace iAquaLink™“).

2.2.   Příprava bazénu

• Toto zařízení je určeno k použití v nadzemních a malých zapuštěných bazénech. Nepoužívejte 
jej v bazénech, které lze snadno demontovat. 

• NEPOUŽÍVEJTE prodlužovací kabel.

Zařízení lze provozovat v bazénové vodě následující kvality:

Teplota vody 10 až 35 °C
pH mezi 6,8 a 7,6

Volný chlor < 3 mg/l
• Za účelem optimalizace výkonnosti zařízení v případě znečištěného bazénu, a to zejména na začátku koupací sezóny, 

odstraňte hrubé nečistoty pomocí hladinové síťky.
• Z bazénu odstraňte teploměry, hračky a jiné předměty, které by mohly robot poškodit.

2.3.   Nabíjení robotu

• Používejte pouze dodanou nabíječku.
• Nenechávejte akumulátor zcela vybít.
• Před uložením na zimu akumulátor plně nabijte.
• Nenabíjejte robot při teplotách pod 5 °C a nad 35 °C.
• Nevystavujte robot přímému slunečnímu světlu.

Nabíjení robotu:
1. Mírně nakloňte a zasuňte nejprve spodní část konektoru (A) a následně horní část (B).
2. Zapojte nabíječku do venkovní elektrické sítě ve vzdálenosti alespoň 3,5 m od bazénu.
3. Zkontrolujte, zda se robot správně nabíjí: po připojení nabíječky by měla kontrolka blikat, robot by měl pípnout a pásy 

by se měly otáčet. (viz „2.5. Popis kontrolek“).
4. Nabíjení se automaticky zastaví, jakmile je robot plně nabitý. Po odpojení robotu od nabíječky kontrolky po 5 minutách 

zhasnou.

���������

B

A

pípnutí

             

���������

�����

≥ 3,5 m



2.4.   Popis rozhraní
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Prostřednictvím rozhraní na zadní straně zařízení je možné zvolit režim čištění, spustit cyklus čištění a také získat informace 
o stavu robotu, akumulátoru nebo připojení. 

Další funkce jsou dostupné z aplikace, viz „3. Použití aplikace iAquaLink™“.

Funkce
Klávesy

���������

Jezdec (pro spuštění cyklu viz „2.6. Spuštění čisticího cyklu“) 

Kontrolky
���������

Stav akumulátoru
���������

 Stav akumulátoru

���������

Stav připojení Wi-Fi

Když jsou všechny kontrolky zhasnuté, robot je v pohotovostním režimu. Pro jeho probuzení posuňte jezdec 
doleva nebo doprava. Pokud to nepomůže, znovu umístěte robot na nabíjecí stanici (robot po 8 dnech 
nečinnosti přejde do klidového stavu). 

2.5.   Popis kontrolek
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Světelná kontrolka na zadní straně robotu poskytuje informace o robotu a stavu akumulátoru.

Když je kontrolka zhasnutá, robot je v pohotovostním režimu. Zatlačením jezdce dolů jej probudíte. Pokud se 
nic nestane, připojte robot znovu k nabíjecímu kabelu. 

 Blikající kontrolka        Stálá kontrolka
���������

 Indikátor stavu robotu 

Kontrolka Popis

Modrá
Připraven k ponoření

Modrá
Probíhající cyklus

Červená
Chyba robotu, viz „5.3.1. Chyba robota“

���������

 Indikátor nabití 

Kontrolka Popis

Zelená
Nabitý: připraven k použití, plně nabitý

Zelená
Nabíjení (< 5 h): připraven provést celý cyklus

Oranžová
Částečně nabitý: lze použít (cyklus bude kratší)

Oranžová

• Pokud je robot připojen k nabíječce: Probíhá nabíjení

• Pokud je robot odpojen od nabíječky: Před použitím je nutné ho dobít.

Červená
Chyba akumulátoru, viz „5.3.2. Chyba akumulátoru“

���������

 Indikátor připojení 

Kontrolka Popis
Nesvítí Nepřipojen k Wi-Fi

Modrá
Probíhá spárování

Modrá
Připojen k Wi-Fi

2.6.   Spuštění čisticího cyklu
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Abyste předešli riziku úrazu nebo poškození zařízení, dodržujte následující pokyny:
• Koupání je zakázáno, pokud je zařízení v bazénu.
• Přístroj nepoužívejte, pokud v bazénu probíhá šokové chlorování, a před ponořením robotu 

vyčkejte, než koncentrace chloru dosáhne doporučené hodnoty.

Spuštění čisticího cyklu: 
1. Před spuštěním cyklu vyčkejte, dokud se robot plně nenabije (  indikátor nabíjení svítí zeleně nebo bliká).
2. Po nabití odpojte robot od nabíječky a doneste ho k bazénu. 
3. Spusťte cyklus, viz „2.6.1. Spuštění čisticího cyklu“.
4. Ponořte robot, viz „2.6.2. Ponoření robotu“.

2.6.1.   Spuštění čisticího cyklu 

• Pro spuštění cyklu posuňte jezdec na zadní straně zařízení doprava.

• Kontrolka 
���������

 bliká při čekání na ponoření do vody.

Doporučení: Zlepšení výkonnosti čištění

Na začátku koupací sezóny spusťte několik čisticích cyklů (poté, co odstraníte větší nečistoty pomocí 
hladinové síťky). Pravidelným používáním čisticího robotu (maximálně 3 cykly týdně) bude váš bazén vždy 
čistý a filtr se bude méně ucpávat. Doporučujeme provést několik cyklů bez filtru na velmi jemné nečistoty, 
aby se provedlo hrubé předčištění, viz „4.2. Čištění filtru“ pro demontáž filtrů.  

2.6.2.   Ponoření robotu

Po spuštění cyklu (jezdec posunutý doprava, LED kontrolka svítí zeleně) máte 5 minut 
na ponoření robotu do vody. Pokud to nestihnete, postup opakujte.

1. Robot ponořte svisle do vody a lehce s ním pohybujte všemi směry tak, aby se 
z robotu vytlačil vzduch.

2. Nechte robot klesnout až na dno bazénu. Cyklus se spustí nejpozději do 40 sekund 
po detekování vody. 

2.7.   Vytažení robotu z vody
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• Robot je možné během cyklu vyjmout pomocí tyče, po vytažení z vody se robot automaticky zastaví.
• Na konci cyklu se robot zastaví u stěny.

Existují tři způsoby, jak robot vytáhnout z vody: 

• Pomocí systému Tap & LiftTM

• Pomocí háku
• Pomocí aplikace iAqualinkTM 

2.7.1.   Pomocí systému Tap & Lift™

1. Robot čeká u stěny. 2. Připevněte hák (je 
součástí balení) na 
konec bazénové tyče 
(není součástí balení).

3. Klepněte na kryt 
robota, aby se zdvihl na 
hladinu vody. Robot se 
může začít pohybovat 
se zpožděním. Pokud 
systém Tap & Lift TM 
nefunguje, zkuste 
klepnout na jinou část 
robotu. 

4. Uchopte rukojeť 
a vytáhněte robot 
z vody. Robot vystřikuje 
vodu silným proudem 
směrem dozadu, aby 
působil lehčí.

Poznámka: V závislosti na poloze robota na konci cyklu můžete funkci Tap & Lift aktivovat také klepnutím na rukojeť.

2.7.2.   Pomocí háku

Po době nečinnosti delší než 8 dní přejde robot do hlubokého spánku. Vyjměte jej z vody pomocí háku, jak je znázorněno 
níže. 

1. Robot čeká u stěny. 2. Připevněte hák (je 
součástí balení) na 
konec bazénové tyče 
(není součástí balení).

3. Uchopte přední rukojeť 
a zvedněte robot na 
hladinu. 

4. Uchopte rukojeť 
a vytáhněte robot 
z vody.

2.7.3.   Pomocí aplikace iAquaLink™
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1. Pokud jste povolili push notifikace (v nastavení telefonu 
pro aplikaci iAqualink™), aplikace vás upozorní na 
ukončení cyklu. Od tohoto okamžiku a během posledních 
deseti minut cyklu bude robot postupně šplhat po 
různých stěnách a čekat těsně pod hladinou vody, dokud 
nebude pomocí rukojeti vytažen.

2. Robot vytáhněte za rukojeť úplně z vody. Robot 
vystřikuje vodu silným proudem směrem dozadu, 
aby působil lehčí.

3. Použití aplikace iAquaLink™
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Mobilní nosič 

(smartphone nebo tablet)
Domácí síť 

Wi-Fi Robot

Aplikace iAquaLink™ je k dispozici pro systémy iOS a Android.

3.1.   První konfigurace robotu

Než započnete s instalací aplikace, nezapomeňte:
 - Předem robot nabít,
 - Použít chytrý telefon nebo tablet s Wi-Fi,
 - Použít síť Wi-Fi s dostatečně silným signálem pro spojení s robotem: signál Wi-Fi by měl být dostupný na 
místě, kde je robot používán. V opačném případě použít technické řešení, které umožní zesílit existující 
signál. 

 - Mít po ruce heslo k domácí síti Wi-Fi.

Stáhněte si aplikaci iAquaLink™, kterou najdete v obchodě App Store (iOS) nebo Google Play (Android). 

1. Přihlaste se nebo se zaregistrujte. 2. Stiskněte ikonu + pro přidání nového zařízení 
a postupujte dle pokynů aplikace..
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3. Postupujte dle kroků zobrazených v aplikaci. V případě potřeby posuňte jezdec doprava a podržte jej 10 sekund, 
dokud nezačne blikat kontrolka 

���������

, čímž se aktivuje Bluetooth™.

��������� ��������� ���������

 Vypnuto Blikající Svítící

• Na displeji se zobrazí zpráva, že připojení robotu k domácí síti Wi-Fi proběhlo úspěšně. (*)
• Kontrolka 

���������

 na zadní straně robotu nepřetržitě svítí.

(*): Pokud se objeví hlášení závady nebo se připojování nedaří, nahlédněte do tabulky „5.4. Diagnostická 
podpora pro připojení k aplikaci iAquaLink™“. 

3.2.   Funkce dostupné v aplikaci iAqualink™

Když je robot ve vodě, funkce aplikace iAqualink™ již nejsou k dispozici.  

Pokud není robot ve vodě, aplikace umožňuje: 
• Spuštění cyklu. 
• Přístup k funkcím diagnostické podpory prostřednictvím chybových hlášení: pro zobrazení řešení závad  stiskněte 

výstražný symbol, viz „5.3. Upozornění pro uživatele“.
• Usnadnění vytažení z vody: Pokud jste povolili push notifikace (v nastavení telefonu pro aplikaci iAqualink™), aplikace 

vás upozorní, jakmile robot začne čekat na vytažení v horní části bazénu (poslední minuty cyklu).
• Dostávat upozornění na stav nabití robotu. 

Nabitý: připraven k použití

Probíhá nabíjení: připraven k použití

Probíhá nabíjení

Částečně nabitý

Stisknutím  v nabídce Nastavení můžete kdykoli získat přístup k určitým informacím o robotu (sériové číslo atd.).
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4. Údržba

Tip: Pro zajištění co nejdelší životnosti robotu 
Jednou měsíčně zkontrolujte všechny díly podrobně popsané v této kapitole. 

4.1.   Čištění robotu

Robot musí být pravidelně čištěn čistou nebo jemně mýdlovou vodou. Nepoužívejte rozpouštědla.
• Robot dobře opláchněte větším množstvím čisté vody. 
• Nenechávejte ho sušit na slunci na okraji bazénu. 

4.2.   Čištění filtru

• Pokud je filtr plný nebo znečištěný, může dojít ke snížení výkonnosti robotu. 
• Po každém čisticím cyklu vyčistěte filtr pomocí čisté vody.

1. Otevřete robot. 2. Vyjměte filtr.

3. Oddělte filtry od sebe (*). 4. Důkladně opláchněte čistou vodou. 

Filtr na velmi 
jemné nečistoty

Filtr na jemné 
nečistoty
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5. Vložte filtry zpět do robotu. 6. Zavřete víko robotu.

    * V závislosti na modelu

Doporučení: v případě ucpaného filtru:

Minimálně jednou ročně vyčistěte filtr kyselým roztokem (například bílým octem). Pokud robot několik 
měsíců nepoužíváte (například z důvodu zazimování), může dojít k ucpání filtru.

4.3.   Čištění kartáče

Pokud je kartáč příliš znečištěný nebo pokud se v něm zachytí nečistoty či cizí předměty, může 
dojít ke snížení výkonnosti robotu. 

1. Ihned po vyjmutí z vody kartáč po každém cyklu očistěte čistou vodou, abyste předešlí zaschnutí nečistot.
2. Odstraňte veškeré cizí předměty nebo nečistoty, které se v kartáči zachytily. 

4.4.   Čištění těsnění krytu

Pokud se pod těsnění krytu dostanou jakékoli nečistoty (zejména písek), může dojít ke snížení 
výkonnosti robotu z důvodu nedostačujícího těsnění.

Ihned po vyjmutí z vody těsnění po každém cyklu očistěte čistou vodou, abyste předešlí zaschnutí nečistot.

Doporučení: Pro zachování neporušenosti robotu a zaručení optimální úrovně výkonnosti:
 - Doporučujeme měnit filtr a kartáče každé 2 roky,
 - Doporučujeme sledovat ukazatel opotřebení pásů a v případě potřeby pásy vyměnit.
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4.5.   Čištění turbínky

Abyste předešli vážnému poranění:
• Při údržbě turbínky vždy noste ochranné rukavice .
• Před čištěním turbínky robot vždy vysušte a celou operaci provádějte na suchém místě. 
• Před údržbou se ujistěte, že je robot zcela vypnutý.

1. Posunutím jezdce doleva na 20 sekund robot vypnete. Všechny kontrolky by měly být zhasnuté.

���������

VYP

2. Nadzvednutím zámku otevřete dvířka pro přístup 
k filtru. 3. Vyjměte filtr.

4. Ručně vyšroubujte vedení průtoku. Při první demontáži může být zapotřebí šroubovák.

        

5. Nadzvedněte a vyjměte vedení 
průtoku. 6. Nasaďte si rukavice, pevně uchopte turbínku a vytáhněte ji. 

       

7. Odstraňte veškeré nečistoty (listy, kamínky atd.), které by mohly turbínku zablokovat.

8. Dejte robot nabíjet, aby se probudil. Viz „2.3. Nabíjení robotu“

Po vyčištění si nasaďte rukavice a turbínku znovu pevně nasaďte a ručně našroubujte vedení 
průtoku zpět na místo. Vraťte zpět filtr.
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4.6.   Výměna kartáče

1. Kartáč je vybaven ukazateli opotřebení. Mezera 
mezi ukazateli a okrajem kartáče značí, že je kartáč 
v dobrém stavu. 

2. Pokud ukazatele opotřebení vypadají jako na obrázku, 
je třeba opotřebený kartáč vyměnit.

3. Pro vytažení opotřebovaného kartáče vyjměte jazýčky 
z otvorů, ve kterých jsou zasunuté.

4. Pro vložení nových kartáčů nejprve zasuňte okraj bez 
jazýčků pod držák kartáče.

5. Obtočte kartáč okolo držáku, zasuňte jazýčky do 
příslušných otvorů a zatáhněte za konec každého 
jazýčku. Tím zajistíte, že jazýčky budou v otvorech 
zcela zasunuty. 

6. Nůžkami odstřihněte vyčnívající jazýčky tak, aby byly 
těsně pod úrovní lišty.

4.7.   Zazimování

• Před zazimováním NENECHÁVEJTE robot vybitý. 
• Pokud robot nepoužíváte, NENECHÁVEJTE jej ve vodě.
• NEVYSTAVUJTE robot ohni, nadměrným teplotám, zdrojům vznícení ani chemickým přípravkům 

pro bazény a vířivky. 
• Všechny součásti skladujte mimo dosah slunečního záření, vlhkosti a vlivů počasí Rozsah 

skladovacích teplot pro součásti: 5–20 °C
• Ukládejte robot mimo dosah dětí a domácích zvířat.

Před zazimováním robot plně nabijte, abyste zachovali životnost akumulátoru. Když je robot plně nabitý, kontrolka 
���������

 
začne svítit zeleně. Před prvním použitím robotu v nové sezóně je třeba robot znovu nabít. 
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5. Řešení problémů
Než se obrátíte na prodejce, proveďte v případě poruchy několik jednoduchých kontrol podle 
pokynů uvedených v následujících tabulkách. 
Pokud se problém nepodaří vyřešit, obraťte se na prodejce.

: Činnosti vyhrazené pro kvalifikovaného technika

5.1.   Chování robotu

Robot nečistí celý bazén

• Zopakujte pracovní postup ponoru (viz odst. „2.6. Spuštění čisticího cyklu“). 
Vyzkoušejte různá místa ponoru, dokud nenajdete optimální místo.

• Filtr je plný nebo zanesený: vyčistěte jej (viz „4.2. Čištění filtru“). 
• Došlo ke zkrácení cyklu, protože robot nebyl při spuštění cyklu plně nabitý.

Robot správně nesedí na dně 
bazénu

• V těle robota zůstal přebytečný vzduch. Zopakujte pracovní postup ponoru (viz odst. 
„2.6. Spuštění čisticího cyklu“).

• Filtr je plný nebo zanesený: vyčistěte jej (viz „4.2. Čištění filtru“). 
• Pokud je i přesto filtr zanesený: vyměňte jej.
• Na povrchu zařízení jsou všude drobné bublinky:

 - A hladina vody je pod skimmery: upravte hladinu vody.
 - A hladina vody je v úrovni skimmerů: instalace je překysličená. Obraťte se na 
prodejce. 

• Turbínka je poškozená. Obraťte se na prodejce. 

Zařízení nestoupá nebo 
přestalo stoupat po stěně.

• V režimu Dno / Stěna / Hladinová linka robot nestoupá systematicky po stěně. 
V průběhu cyklu se mění frekvence. 

• Filtr je plný nebo zanesený: vyčistěte jej čistou vodou. V případě ucpání filtru jej 
vyčistěte kyselým roztokem (například bílým octem). Pokud je to nutné, filtr 
vyměňte. V případě dvojité filtrace zkuste použít pouze filtr na jemné nečistoty 
(černý). Pokud filtr pomáhá robotu ve stoupání, je třeba jej vyměnit. 

• Pásy jsou prověšené: obraťte se na prodejce a nechte pásy vyměnit. 
• Vyčistěte klapku bez demontáže. 
• I když se voda zdá čirá, ve vašem bazénu se nacházejí mikroskopické řasy, které jsou 

pouhým okem neviditelné a které způsobují kluzkost stěn a brání zařízení ve šplhání. 
Proveďte šokovou chloraci a lehce snižte pH. Během šokové chlorace nenechávejte 
robot v bazénu.

Zařízení nesbírá nečistoty

• Filtr je plný nebo zanesený: vyčistěte jej (viz „4.2. Čištění filtru“). 
• Pokud je i přesto filtr zanesený: vyměňte jej. 
• Ujistěte se, že nečistoty / cizí předměty nebrání přístupu ke klapce filtru: obraťte se 

na prodejce 
• Pokud nečistoty/předměty zůstávají zaklíněné v oblasti krytu řemenu (mezi oběma 

kartáči) a nejsou sbírané, tak vyčistěte kartáče a kryt řemenu. Pravidelně je čistěte.
• Pokud nečistoty (zejména písek) uvázly v oblasti těsnění krytu, tak těsnění krytu 

vyčistěte. Vyčistěte ho po každém cyklu.

Zařízení se po spuštění 
nepohybuje

• Zkontrolujte, zda je robot nabitý (kontrolka akumulátoru je zelená).
• Zkontrolujte, zda byl spuštěn čisticí cyklus a zda svítí kontrolky.

Oba filtry nelze demontovat

• Jednou rukou uchopte spodní stranu šedého filtru a druhou rukou zatáhněte za 
rukojeť černého filtru.

• Mezi filtry uvízl cizí předmět/nečistota a brání jejich demontáži: odstraňte cizí 
předmět/nečistotu.

Robot zůstává na konci 
čisticího cyklu ve svislé poloze

• Pod krytem robotu je příliš mnoho vzduchu.
• Před spuštěním cyklu nechte robot chvíli ležet.

Všechny kontrolky jsou 
zhasnuté

• Robot je v pohotovostním režimu: pro jeho probuzení posuňte jezdec doleva nebo 
doprava. 

• Pokud to nepomůže, znovu umístěte robot na nabíjecí stanici. 
• Pokud kontrolky nesvítí, když je robot na nabíjecí stanici, obraťte se na prodejce. 
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Tap & Lift: Mezi klepnutím 
a zahájením pohybu robota 
je prodleva

• Robot se probudí pár vteřin po klepnutí a začne šplhat po stěně před ním.

Pokud se problém nepodaří vyřešit, obraťte se na prodejce: 

5.2.   Chování nabíječky

Robot je ON (ZAPNUTÝ), ale při 
provozu nereaguje

• Zkontrolujte, zda je robot nabitý (indikátor stavu akumulátoru bliká nebo svítí 
zeleně).

• Zkontrolujte, zda se jezdec správně posouvá do střední polohy a poté se vrací 
do výchozí polohy.

• Turbínka by se měla přerušovaně zapínat, aby snímala vodu. Pokud tomu tak 
není, ujistěte se, že ji neblokují žádné nečistoty (viz „4.5. Čištění turbínky“).

• LED kontrolka na robotu svítí ZELENĚ, ale turbínka se neotáčí: obraťte se na 
prodejce .

Robot se při spuštění cyklu nezapne

• Robot se po dlouhé době nečinnosti OFF (VYPNE). Znovu zapojte nabíječku, 
abyste robot probudili. Pokud je akumulátor dostatečně nabitý, robot je 
připraven ke spuštění cyklu.

• Akumulátor je zcela vybitý, připojte nabíječku a akumulátor nabijte.

Robot se nenabíjí

• Zapojte nabíječku do sítě a nepřipojujte ji k robotu. Ujistěte se, že LED 
kontrolka svítí zeleně. Pokud tomu tak není, zkontrolujte napájení (odpojte 
a znovu zapojte) nebo nabíječku vyměňte.

• Připojte nabíječku k robotu a ujistěte se, že LED kontrolka nabíječky začne 
svítit červeně. Pokud tomu tak není, zkontrolujte:
 - Stav vodiče – pokud je poškozený, vyměňte nabíječku
 - Stav zástrčky nabíječky – pokud kontakty vykazují známky koroze, po 
odpojení ze zásuvky je očistěte nebo nabíječku vyměňte.

 - Stav kontaktů robotu – pokud kolíky vykazují známky koroze, očistěte je 
malým kartáčkem. Pokud problém přetrvává i po vyčištění nabíjecího portu, 
obraťte se na prodejce.

• Ujistěte se, že LED kontrolka robotu bliká po připojení k nabíječce za účelem 
nabíjení oranžově nebo zeleně. Pokud tomu tak není, obraťte se na prodejce 

.

Pokud se problém nepodaří vyřešit, obraťte se na prodejce: 
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5.3.   Upozornění pro uživatele

Kontrolky na zadní straně robotu blikají, čímž signalizují různá upozornění. Vyhledejte blikající kontrolku a postupujte 
podle níže uvedených řešení závad. Varování uživatele jsou rovněž dostupná v aplikaci iAquaLink™.

Vymazání chybového kódu v aplikaci iAquaLink™:

Po vyřešení problému stiskněte Effacer Erreur (Vymazat chybu).

5.3.1.   Chyba robota

Kontrolka Kontrolka bliká červeně Popis Řešení

���������

1s

Bezpečnostní 
vypnutí 

Chyba 
Komunikace

• Robot se zastavil.
• Karta robotu je napájena, ale neodpovídá.

 Kontaktujte prodejce: 

1s

Pravý trakční motor

Levý trakční motor

Spotřeba pravý 
trakční motor

Spotřeba levý 
trakční motor

• Zkontrolujte, zda nečistoty nebrání ve volném 
otáčení kartáčů nebo pásů.

• Pootočte každým kolečkem o čtvrt otáčky 
ve stejném směru, dokud se nezačnou volně 
otáčet. Otáčejte kolečky v opačném směru, 
dokud se nezačnou volně otáčet.

• Pokud nedojde k řešení problému, 
zkontaktujte prodejce, aby provedl úplnou 
diagnostiku.

1s

Robot mimo vodu

• Pečlivě vyčistěte filtr.
• Znovu jej ponořte do vody a zatřeste jím, aby 

se uvolnily vzduchové bubliny.
• Opět spusťte cyklus. 
• Pokud nedojde k řešení problému, 

zkontaktujte prodejce, aby provedl úplnou 
diagnostiku.

Motor čerpadla 

• Před čištěním turbínky proveďte vynucené 
zastavení zařízení: mimo nabíjecí stanici 
podržte jezdec vlevo, dokud všechny 
kontrolky nezhasnou (cca 20 sekund). Po 
přesunutí jezdce zkontrolujte úplné vypnutí 
robotu: nesmí se rozsvítit žádná kontrolka.  
Dále zkontrolujte, zda nečistoty nebo vlasy 
neblokují turbínku. Čištění provádějte mimo 
vodu, přičemž robot musí být umístěn na 
suchém povrchu.

• Pečlivě vyčistěte filtr.
• Pokud nedojde k řešení problému, 

zkontaktujte prodejce, aby provedl úplnou 
diagnostiku.

1s Chyba aktualizace 
firmwaru

• Robot se vypne, protože není dostatečně 
nabitý nebo protože je odpojen od Wi-Fi 
na více než 60 minut. Zcela vypněte robot 
alespoň na 1 minutu a znovu jej spusťte 
připojením k nabíječce. Nechte robot nabíjet.

• Zkontrolujte, zda je robot připojen k Wi-Fi síti 
(LED svítí nepřerušovaně modře).

• Pokud kontrolka nesvítí nepřerušovaně, 
otevřete aplikaci iAquaLink™, vyberte robot 
a klikněte na „Aktualizovat“.

Pokud se problém nepodaří vyřešit, obraťte se na prodejce: 

Pokud se robot zastaví před koncem svého cyklu, ale po vytažení z vody nebliká žádná kontrolka, dejte robota 
nabíjet a vyčkejte, zda začne kontrolka blikat.
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5.3.2.   Chyba akumulátoru

Kontrolka Kontrolka bliká červeně
Zobrazení 
v aplikaci 

iAquaLink™
Řešení

���������

1s

Červená

Chyba 
akumulátoru

• Akumulátor je vadný a je třeba jej 
vyměnit.

• Odpojte nabíječku.
• Izolujte čistič venku, mimo dosah 

přímého slunečního světla, 2 m od 
budovy.

• Více informací o tom, jak dopravit 
celý robot do servisního střediska 
Fluidra, vám poskytne prodejce.  

1s

Červená

Chyba nabíjení 
(příliš vysoká 

teplota)

Chyba nabíjení 
(příliš nízká 

teplota)

• Teplota zjištěná v místě nabíjení je 
mimo doporučený teplotní rozsah 
pro nabíjení robota (5–35 °C): Změňte 
místo nabíjení.

1s

Červená

Chyba 
nabíječky

• Zkontrolujte, zda nabíjecí port nebo 
nabíječka nevykazují známky koroze. 
V případě potřeby je očistěte malým 
kartáčkem.

• Pokud nabíječka stále nefunguje, 
obraťte se na prodejce. 

Pokud problém přetrvává, obraťte se na prodejce :  

Bezpečnostní upozornění

• Pokud akumulátor vykazuje známky poškození, přehřátí, vytečení nebo vniknutí vody, 
nepřipojujte nabíječku, s akumulátorem nemanipulujte a obraťte se na prodejce.

• Ujistěte se, že se po připojení nabíječky rozsvítí/rozbliká příslušná kontrolka. Pokud tomu tak 
není, odpojte nabíječku a přečtěte si „5. Řešení problémů“, strana 19.

• Pokud je vše v pořádku a indikátor nabíjení bliká červeně nebo nesvítí, odpojte nabíječku 
a postupujte podle výše uvedených pokynů pro případ červeně blikajícího indikátoru nabíjení.
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5.4.   Diagnostická podpora pro připojení k aplikaci iAquaLink™

Stav připojení Možné příčiny Řešení

• LED 

���������

 je 
zhasnutá.

• LED 

���������

 svítí, ale 
robot není připojen 
k Wi-Fi (nebo 
připojení kolísá). 
Na displeji aplikace 
iAquaLink™ se 
zobrazí hlášení 
„Erreur Connexion“ 
(Chyba připojení).

• V seznamu „Moje 
zařízení“ se objevil 
červený bod

• Zařízení není nabité 

• Robot není připojen 
k domácí síti Wi-Fi a/
nebo došlo ke ztrátě 
připojení k internetu

• Slabý signál Wi-Fi*

• Zkontrolujte připojení na internet – síť může být v poruše.
• Ověřte, zda je signál Wi-Fi dostatečně silný. Existuje několik 

způsobů, jak ověřit intenzitu signálu Wi-Fi:
 - Odpojte router (box) domácí Wi-Fi a opět jej zapojte.
 - Pomocí přenosného počítače navolte konfigurační tabulku 
a zkontrolujte stav zapojení sítí. Zkontrolujte intenzitu 
signálu bezdrátové sítě Wi-Fi na přenosném počítači.

 - Pomocí chytrého telefonu nebo tabletu nainstalujte 
aplikaci iAquaLink™. Zkontrolujte intenzitu signálu 
bezdrátové sítě Wi-Fi. Pokud je síť Wi-Fi slabá, naplánujte 
instalaci zesilovače Wi-Fi.

 - Použijte aplikaci pro analýzu Wi-Fi, v iOS nebo Androidu 
jich existuje několik.

• Při první konfiguraci umístěte robot co nejblíže k routeru 
(box) domácí Wi-Fi, pak proveďte znovu jednotlivé kroky 
konfigurace (viz „3.1. Première configuration du robot“).

• Pokud LED 

���������

 nepřestala blikat, naplánujte instalaci 

zesilovače Wi-Fi.
• Pokud je bod červený a přitom je robot nabitý, připojení 

je funkční a kontrolka nepřetržitě svítí, proveďte obnovení 
displeje (přejetím prstu seshora dolů). Jakmile se bod zbarví 
do zelena, je zařízení připraveno k použití.

• LED 

���������

 svítí 
modře a rychle 
bliká. V aplikaci 
se zobrazí jedna 
informace.

• Probíhá aktualizace 
softwaru. • Vyčkejte dokončení aktualizace.

*Signál Wi-Fi může být slabý z několika příčin
 - Vzdálenost mezi routerem (boxem) a robotem,
 - Typ routeru (boxu),
 - Počet stěn mezi routerem (boxem) a robotem,
 - Poskytovatel přístupu k internetu,
 - atd.
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